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List of abbreviations 

1SG first person singular 

2SG second person singular 

3SG third person singular 

1PL first person plural 

2PL second person singular 

ABESS abessive 

ABL ablative 

ACOL acolytive 

ACC accusative 

ADE adessive 

AG agentive  

ALL allative 

ANA anaphoric 

ANTE antessive 

BEN benefactive 

BOUND bound 

CAU causal-final  

CAUS causative 

CLF classifier 

COM comitative 

COP copula 

DAT dative 

DEADJ deadjectival 

DEM  demonstrative 
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DEREL derelational 

DET  determiner 

DIR direct 

DIST distal 

DUB dubitative 

ELA elative  

ERG ergative 

ESS essive   

EVENT event 

FUT future 

GEN genitive 

IMP imperative 

IPFV imperfect/imperfective 

INE inessive 

INTRT intrative 

INS instrumental 

LOC locative 

MID middle voice 

NEG negation 

NOM nominative 

NMLZ nominalizer, nominalization 

NP nominal phrase 

NUM numeral 

OBLIG obligation suffix 

OBL oblique 

OPT optative 

PER perlative  
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PFV perfective 

PL plural 

POSTE postessive  

POSS possessive 

POSS.NMLZ possessive nominalizer 

PROX proximal 

PTCP participle 

PURP purposive 

REL relational 

REL1 relational suffix <-o> 

RELA relative pronoun 

SEQ sequential suffix  

SIM similative 

STATIVE stative 

SUBE subessive  

SUPE superessive  

VALEM valency marker -em 

VALER valency marker -e 

VOC vocative 

n.p. no numbered page 

 

Stark’s (1968) glosses used in this dissertation 

DO DIRECT OBJECT 

L LOCATIVE 

O OBJECT 
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S SUBJECT 

V VERB 
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